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PERSONAJES PERSONNAGES

Don Quijote (i)

Don Qnicliotte

Maese Pedro (2)

Maître Pierre

El Trujamán (3)

Le Truchement

Sancho Panza

Sancho Panga

El Ventero . . .

L'Aubergiste

El Estudiante

L'Etudiant

El Paje

Le Page . . .

El hombre de las lanzas

L'homme aux lances et

alabardas

lux hallebardes

Bajo cantante o baritono.

Basse chantante ou baryton.

Tenor.

Ténor.

Xiño soprano.

Enfant soprano.

Mimos.

Personnages muets.
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FIGURAS DEL RETABLO FANTOCHES DES TRETEAUX

Carlo Magno

Don Gavieros

Don Roldan

Melisendra

El Rey' Marsilio

El moro enamorado

Charlemagne

Don Gavieros

Roland

Melisendra

Le Roi Marsilio

Le More énamouré

Heraldos, caballeros y guardias de la Corte de Cario Magno ; Jefe de la guardia

y soldados del Rey Marsilio, verdugos y morisma.

Hérauts, Seigneurs et gardes de la Cour de Charlemagne ; chef de la garde et

soldats du Roi Marsilio, bourreaux, Mores.



(i) "Es un hombre alto de cuerpo, seco de rostro, estirado y avellanado de

miembros; entrecano, la nariz aguileña y algo curva, de bigotes grandes, negros, y caídos.
"

(Cervantes : Don Quijote.)

(i) "C'est un homme de haute taille, au visage desséché, au corps efflanqué :

grisonnant, il a le nez aquilin et quelque peu recourbé : de longues moustaches

noires tombantes.
"

(2) " Todo vestido de gamuza. Usa medias, greguescos y jubón, y lleva

cubierto el ojo izquierdo con un parche de tafetán verde.
"

(2) " Tout vêtu de chamois — grègues et pourpoint. Il a l'œil gauche

recouvert d'un morceau de tatîetas vert.

(3) " Muchacho de unos quince años. Lleva puesta una vieja ropilla de terciopelo,

con algunas vislumbres de raso, y la camisa de tuera. Las medias de seda, y los

zapatos cuadrados a uso de corte. Es alegre de rostro y ágil de su persona.

(3) " C'est un garçon de quinze ans environ. Il porte une casaque de velours qui

montre encore quelques vestiges de satin et par laquelle passe la chemise : des bas de soie,

et des souliers à bouts carrés selon la mode de la cour. Son visage est animé, et toute

sa personne agile.



NOTAS SOBRE LA EJECUTION VOCAL

T T ABRÁ que evitar rigurosamente todo amaneramiento teatral en el estilo vocal de los

tres personajes cantores.

La parte de Don Quijote deberá cantarse con noble estilo, que igualmente participe

de lo bufo y de lo sublime, exajerando la interpretación de las indicaciones musicales hasta

en sus menores detalles. Una voz tan nerviosa y enérgica como ágil y rica en matices expresivos,

será indispensable para la exacta ejecución de esta parte.

En la de Maese Pedro, el artista procurará evitar toda expresión excesivamente lírica,

adoptando, por el contrarío, la mayor viveza ó intensidad en la dicción musical dentro del

tono que exija cada situación dramática. Sin bufonería, pero con muy marcada intención

cómica, deberá traducirse el carácter picaresco e irónico del personaje.

La parte del Trujamán exige una voz nasal y algo forzada; voz de muchacho pregonero;

de expresión ruda y exenta, por consiguiente, de toda inflexión lírica. Esta parte deberá

ser cantada por un niño, y a falta de este, por una voz de mujer (mezzo-soprano agudo)

que simulará la calidad vocal v el carácter expresivo antes determinados.

I

NOTE RELATIVE A L'EXECUTION VOCALE

L convient d'éviter tout maniérisme théâtral dans le stvle vocal des trois rôles chantés.

La partie de don Quichotte doit se chanter dans un style noble qui participera à la

fois du bouffon et du sublime, en exagérant jusque dans leurs moindres détails l'interprétation

des indications musicales. Une voix aussi nerveuse et énergique que souple et riche de nuances

expressives sera indispensable pour la bonne exécution de cette partie.

Pour celle de Maese Pedro l'artiste devra éviter toute expression par trop lyrique,

adoptant, au contraire, la plus grande vivacité, et intensité la plus grande en accord avec le

ton exigé par chaque situation dramatique. C'est sans bouffonnerie, mais avec une intention

comique très marquée, que devra se traduire le caractère picaresque et ironique du personnage.

Le rôle du Truchement exige une voix nasale et quelque peu forcée : une voix d'enfant

qui tait une annonce : l'expression doit être plutôt rude et, par conséquent, dépourvue de

toute inflexion lyrique. Cette partie doit être chantée par un enfant ; à son défaut, par une

voix de femme (mezzo-soprano aigü) qui simulera la qualité vocale et le caractère expressif

précédemment indiqués.
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Rideau (*)
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**> Lieu de ¿'action: l'écurie d'une auberge dans ¿a Manche d'Aragon. En se levant, te rideau laisse voir un théâtre de

marionnettes tout éclairé de chandelles. La scène est divisée en deux parties qui correspondent à Vécurie propre

ment dite et aux tréteaux des marionnettes . Dans la première apparaissent et agissent des marionnettes qui
représentent les personnes qui sont supposées habiter l'auberge .'*' Par mi ces marionnettes celle qui represente

don Quichotte doit être, au moins, double de hauteur des autres. La seconde partie de la scène, c'est-à-dire celle du

fond, occupée par les tréteaux, doit donner l'impression d'être tout a fait indépendante de la première. C'est ta vérita-

ble scène, et elle doit être placée a une hauteur convenable au-dessus du niveau du proscenium. Elle est supposée reposer

sur des tréteaux que dissimulent des rideaux derrière lesquels Maître Pierre maneuvre les marionnettes.

'*' Lugar de la acción: la caballeriza de una venta en la Mancha de Aragon. Al levantarse el telón aparece el retablo, lleno

por todas partes de candelillas de cera encendidas. La escena está dividida en dos secciones que corresponden al pros,

cenio y al retablo. En la primera seccio'n aparecen y accionan los muñecos representativos de las personas que se hallan

en la venta. 1 *-1 De estas figuras, la que representa don Quijote ha de ser, por Jo menos, de doble tamaño que las restan,

tes. La segunda sección de la escena, o sea el fondo, occupado por el retablo, debe dar la impresión de algo independiente

en absoluto de la primera. Es el verdadero teatro, y ha de estar colocado a una sensible altura del piano que ocupa el

proscenio. Supo'nese que está sobre un as como andas cubiertas por cortinas, tras las que Maese Pedro manipula

los muñecos.

Entre Maître Pierre, qui fait cesser la musique en agitant violemment une sonnette!**' (Maître Pierre, lors de sa
première apparition, porte sur l'épaule gauche un grand singe dépourvu de queue et avec un derrière en feutre.)

Aparece Maese Pedro^que hace cesar la música agitando fuertemente una campanilla. **)íAfaese Pedro, en esta su primera
aparición, lleva sobre el hombro izquierdo un mono grande y sin cola, con las posaderas de fieltro.

(a piena voce) poCo liheramente
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MAITRE PIERRE
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qui sont un des plus merveilleux spec_ta-cles du mon_de en.tier.

que es u _ na de las co.sas más de ver que ha.y en el mun . do/.

N.R.'*i Les marionnettes représentant des personnages réels peuvent, au besoin, être remplacées par des acteurs
véritables; mais, dans ce cas, les acteurs devront porter des masques,

Los muñecos representativos de personajes reales pueden substituirse por actores, pero usando carátulas que caracteri-

cen dichos personajes.

(***) IIfaut marquer les accents avec exagération.

Los acentos deberán marcarse exageradamente. M. E. 1713



La symphonie de Maître Pierre

La sinfonía de Maese Pedro

PIANO
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On « w« entrent e?t scène tous ceux qui sont sensés se trouver dans l'auberge; ¿es derniers à paraître sont don
Quichotte et Sancho. Les personnages s'arrêtent devant ¿e théâtre des marionnettes, /'examinent avec une vive

curiosité et échangent des commentaires muets, mais expressifs . Lorsque paraît don Quichotte, Maître Pierre le

salue tres cérémo nieusèment et lui offre un des sièges les plus rapprochés, sur ¿'un des côtés. Puis, lentement, les au-

tres vont occuper leurs places respectives pour assister à ¿a représentation , leurs têtes demeurant visibles comme
s'ils restaient debout; jusqu'au -moment ou Maître Pierre les invitant à s'asseoir, toutes les têtes disparaissent, et

il ne reste plus de visibles que les jambes de don Quichotte ; celle-ci, tres longues et d'un aspect comique, se verront

tout ¿e long de la représentation, soit allongées, soit croisées l'une sur l'autre. De temps a autre, et particulièrement

pendant les interruptions de don Quichotte, on voit apparaître les têtes de quelques uns ou de tous les spectateurs,

selon que la scène le demande; mais, durant la plus grande partie de la représentation, elles doivent demeurer
dérobées à ¿a vue du public.

Poco a poco van entrando en escena todos cuantos se supone que están en la venta, siendo los últimos en pasar don-

Quijote y Sancho. Los personajes se detienen ante la embocadura du I retablo, examinándolo con gran curiosidad y ha-

ciendo mudos, pero expresivos comentarios. Cuando aparece don Quijote , Afaese Pedro le saluda con ceremoniosas
reverencias, ofreciéndole sitio preferente a uno de los lados del retablo. Luego, lentamente,los personajes van a ocupar

sus sitios respectivos para presenciar el espectáculo, asomando la cabeza como si se hallasen de pie', hasta que Maese
Pedro les invita a sentarse, en cuyo momento desaparecen, quedando solo visibles las piernas de don Quijote. Estas,

muy largas y de cómico aspecto, permanecen durante la representación , ya en postura reposada, ya puestas una sobre otra.

De vez en cuando, y especialmente en las interrupciones de don Quijote, deben aparecer en el proscenio las cabezas de los

espectadores, todas o so'lo algunas, según lo exija el momento escénico; pero durante la mayorparte de la representación

en el retablo, han de quedar ocultas a la vista del público.
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Maese Pedro Sien. ten. se todos/ A.ten.ciàn, se . ño. res, que co. mien . zo.

brusque, il se débarrasse du singe, et disparaît derrière les tréteaux.)

descargarse con gesto rápido del mono, se mete bajo las andas del retablo .)
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<*• Entre le Truchement. Il tient une baguette à la main.

Entra el Trujamán. Tiene una varilla en la mano.

H. E 1713
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là aux é. checs, c'est don Gay . fe . ros,.

.gan . do a las tab . las don Gay . fe . ros,.

ain . si que nous le dit la

se . gun a . que. llo que se

(*> Toute ¿a partie du Truchement devra se chanter à la manière d'une annonce populaire, en marguant exagérément les

accents.

Toda la parte del Trujamán deberá cantarse a la manera de un pregón popular, marcando exageradamente los acentos.

M K. 1713



13 Quasi lento
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'*' Sort le Truchement
*' Sale e¿ Trujamán ,

SCENE I. La Cour de Charlemagne

CUADRO I. La Carte de Carlo Mas-no
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Le rideau du théâtre des marionnettes se lève, et ¿'on voit une sa/te du palais impérial ou don Gay feros joue aux
échecs avec Roland.

descorriéndose al mismo tiempo la cortina de la embocadura del retablo. Sala en el palacio imperial. Don Gayferos está

jugando a las tablas enn don Roldan.
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(*j Le Truchement réparait. (Le rideau du théâtre des marionnettes ne se referme pas, mais ¿es personnages restent

immobiles.

j

(*) Reaparece et Trujamán. (No se cierran las cortinas del retablu,peru las figuras quedan inmóviles.)

I
<*>

- j i -1

'

r r 7 r i

P

p bTr.

LE TRUCHEMENT (criant) Et main_te.nant vos seig-neuries

EL TRUJAMÁN (gritando; A . ho . /77 ye. /•#« vue.sas mer.

¿iberamente
(solenne)

^m
foco mo.sso(J=120)

mena f
îf

j p i a a? i r ¡i p m'' r ?
vontvoir com.ment le grand em.pe

. ce . des có . moel Em . pe . ra

reur Char - le - ma
dor Car . ¿o Mag

g'ne, pe . re presu
no, pa . dre pu .ta

U. K 1713



11

Tr. ft il il il Í i l il I J» £i^í (L=ppipi
.me de la di . te Mé . li . sen . dra

,

. ti . vo de la tal Me . li . sen . dra,

at

mo
tris . té

Ai . no

de voir l'oi _

de ver el

.sive in.soucian. ce de son g-en - dre le vint re.qué . rir, et a
o . cio y des.ciii. do de su yer . no, le sa . lea re . Tur, y des

^ I P P F m I

F P P F F M ' P F

jl SBTr.

.près l'a.voir pré.ve. nu du grand danger que court son hon _ neur, en n'as-su_rant pas
.pues de ad ver. tir. le del pe . li . grogne co . ni . a su hon . ra en no pro . cu

M F F F F F i

F F' Uíf'f P
a son e. pou.se la li . ber.té, on dit qu'il s'é . cri - a:

.rar la li . ber . tad de sues . po . sa, di . cen que le di . jo :

Quaxi lento

16 (d'une voi.v caverneuse)
(ahuecando la voz )

a tempo

Maridando, come prima

)

I 1 Ji Ji I i i ?j i J j,'7J F F F F 'F F
Tr.

on le"C'est votre af. fai - re, a . près tout!" Etpuis d'un air de me . pris,

"Har. toos he di . cho, mi . rad . lof" vol.vien . do las es . pal . dos

Tr.

I F F F F F F P F
I

F P P' F
I

F F F E F P-P8
vit tour.ner le dos à don Gay _ fe - ros;

.jan. do des. pe. ckado a don Gay . fe . ros.

le _ quel, aus.si - tôt, de co _ 1ère

el citai j im . pa .cien .te de la

h* F F P

*/' poco meno mosso

F F F F a F F' F^f^Tr.

en . ra . g-e, fit de _ man . der son

cb . le . ra, pi . de a . prie . sa las

ar - mure et à Ro
ar . mas, y a don Roi

&V
F F F F F

17 a tempo, ma poco pin vivo che prima

i y J>
¿>- i l

I J> J) J) ^Tr.

.land, Du.rendal la vail . lan - te.

. dan su es.pa . da Du.rin . da . na

.

I . ci, mes sei.gneurs, vous re . mar
Ad.vier . tan lue . go vue. sas mer

I ^P^
m/' semprt

8? bassa..

E. 17IÍ
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' FP -^

g ii .ft Ji UJ>i i-J S
.que.rez que le preux Ro
. ce . «Va-, cb . mo don Bol

land lui re . fu . se son é . pée,

dan no se la guie . re près . tar,

mais lui

o . fre

m
mte=g=^ if**-] j-"? m ri

fc~y ii 1 1 1 ii 1 1 i 1 1 j> 1

1

1 1 in i' iTr.

of - fre de l'accom.pa _ gner dans la pé . ril - leuse a . ven.tu
.cien . do . le su com.pa . ñi . a en la di . fi . cil em . pre. sa;.

J) $ Ji }\ ¿> J JH J J>

tf'T

gF^Tr.

Mais le va. leu.reux don Gay . fe . ros

pe. ro el va . le . ro . so e . no . ja . do

n'y sau - rait con. sen. tir;

no la guie . re a . cep . tai;

I

t
tf ;

3 i r r~r^
> j» j ;>

i ü ^. i' j) j
i ji i i I I iTr.

suf . fi . ra dit - il, de mon seul bras

tes di . ce que kl so . lo es bas. tan . te

^m ri

pour dé . li _ vrer Mé . H
pa . ra sa . car a su es

J

—

i r-"k
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&

h Ji >~j
.sen-dra
.j;o . sa

,

I

quand
si

même on la tiendrait pri

bien es . tu . vie . se me
son . nie

ti . do-
rs aux pro -fou

): l,f -| ri
Poco meno mosso

f marc, molto rítmico

| Ë ii J) ii ii I 1 I I \ É "Jtt^- ]̂ I ¿Tr.

.deurs
hon

ex . tre.mes de la

do cen . tro de la

ter . re,

tie . rra.

Ce
Y

di

corn

sant

,

es

il se
to se en

loigne,

tra aar .

I
S

18

# j.i J-J.JI1 i, i j J.J.J.

La représentation reprend: îe Truchement dis.
par ait. {Ce jeu descene a lieu chagüe fois que ces.

se l'intervention du Truchement, à moins d'indi-
cation contraire.) Entrent les Hérauts de l'Em-
pereur.'*'

Se reanuda la representación ocultándose el Tru-
jamán, Esto hará cada vez que cesa su interven,
cio'n, de no indicarse expresamente lo contrario)
Entran los Heraldos del Emperador***

3EE£Tr.

s'arme et se pré. pare à semettreen che . min.
.mar pa.ra po . ner . se luego en ca . mi . no.

mmm ma ¿?^fTS' J.—

El
bg? &*rn§r
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En grande pompe apparaît Charlemagrie, suivi de chevaliers et de gardes du corps .*' (Les pas de l'Empereur et

de sa suite doivent coïncider précisément avec le premier et le second temps de chaque mesure.) Don Gayferos et

Roland cessent déjouer au moment où entre Charlemag-ne ; ils se lèvent de leurs sièges et conservent une attitude

immobile et respectueuse , cependant que l'Empereur et sa suite font le tour de la scène.

Pavoneándose mucho aparece Carlo Magno, seguido de caballeros y guardias de su corte. <•*> (Los pasos del Empera.
dory de su séquito deben coincidir, respectivamente, con la primera y secunda parte de cada compas.) Don Gayferos y
don Roldan cesan de jugar a la entrada de Cario Magno, levantandos de sus asientos y quedando immóviles y en ac-
titud respetuosa mientras el Emperador y su corte realizan un paseo circular por la sala.

Moderato e pomposo(J =80)

Wm M â i í^frffit iÜl

i

ú pP (•)

•**,_,JÉ Si¡X
¥3-

bzr W 2'Stb.

perdendosi

lyffi^rV^ffftfl^ i fo^fp

#
fc=:

fe SPF3

i
£_

20

É¡ ü
do Ice

1 J^mí^:í
f ?
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Sur un signe de Charlemag-ne, don Gayferos et Roland s
,approchentS* ) Les trois person?iuges échangent des

saints graves et pompeux qui coïncideiit avec les deux derniers accords.

A una sena de Carlo Magno, don Gayferos y don Roldan se le acercan. (*J Entre los tres personajes cambianse graves

y pomposos saludos, que coinciden con los dos últimos acordes.

Charlemag-ne et don Gayferos se font face tandis que se déroule la scène déjà commentée par le Truchement.

Carlo Magno se encara con don Gayferos , desarrollándose la escena ya explicada por el Trujamán.

21 IrMù mosso, Poco ag'itato, ma ritmico(J«z54)

fedr gf^ Ü
iULsí'~ HS*

E. 1713
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Le mécontentement de l'Empereur s'accroît peu à peu, en regardant son gendre.'*

Crece por momentos el enojo del Emperador al reconvenir a su yerno/*J

*>

22 Poco pin mosso

HHr *z.J >l/ ^l/ ^Lj ^Pp

^

77 touche de son sceptre la tete de
don Gayferos.'** 1

Golpea con el cetro la cabeza de don
Guyjeros <**>^ p »n. g^^

PIPÍ
¿r

g j P ï p55 S3EE£r?& ^s~t
(ir ir) (ir ir) <**)

Charlemag-ne, furieusement , lui tourne le dos, puis reprenant son air majestueux, il s'éloig-ne, précédé des hé.

rauts et suivi de sa cour, dans le même ordre qu'à leur entrée.'***'

Carlo Jlfagno, volviendo airadamente las espaldas, recobra su porte mayestatico y se aleja, precedido por los heraldos

y seguido de su corte, en la misma forma que entro' en escena.***

23 POCO y it

tri

• ••)

fe 3E
a tempo (come prima)

rW=&« ^*v j <¡ *

y pesante

i ffe

senza rit.

M E. 1713
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Roland et don Gayferos seuls comme précédemment. Celui-ci, dans un mouvement de colère, bouscule l'échiquier

et les pièces. Il donne l'ordre de lui apporter son armure, et demande a Roland son épée. Roland la lui refuse, et
une querelle s'élève entre eux deux, ainsi que l'a expliqué le Truchement.

Solos de nuevo don Roldan y don Gayferos, este, despechado y colérico, arroja lejos de sí el tablero y las tablas, pi_

dendo a voces las armas, y a don Roldan su espada Durindana. Rechazada la petición por don Roldan, sigúese una a_
calorada disputa entre ambos, según dejó explicado el Trujamán.

24 Allerta J.= 120
Poco piii mosso che é--é precedente

8a bassa

Sort don Gayferos en fureur!*'
du théâtre des marionnettes se

Vase furioso don Gap\feros /*-* y
del retablo se cierra. <** }

Le rideau
ferme.'**'

la cortina

i i u ^ fg jy ju j. m m

M E. 1713
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I
f ma non troppo

i—;

—

i

¿-*
p ir e P r pip pp pppppp

LE TRUCHEMENT A vos yeux paraîtra la grande tour de l'Alca.zar de Sa.
EL trujamán .4 . ¿o . w ve.ré.is la to . rre del Al. cà.zar de Za.ra.

%S f**i

gg í r^l en te
fe

27

í r- t 't t ' r m m r g ' F
Tr

.ra . g-os

go . za,-

se, et la

y la

da
da

me que l'on voit sur le bal.con,

ma que en un bal. con pa . re . ce—

I
m <\ r*<] Se te

té
£/">i>

pifif
a tempo
menof

r iVr inp^r-'-p'-p p p
i r p m r^BTr.

c'est Mé . li . sen . dra la par. faite qui, de là - haut, combien souvent, estres.

es la sin par Me . li . sen . dra, que des.de a . llí, mu. chas ve . ces, se po

I ï
(colla voce)

m W^
a tempo perdendosi

irrt- ï
-s-

¥
i rM h;h Mf mm p_l [T p P ^^Tr.

.tée à contempler la rou.te de Pa . ris, et

.ni . a à mi.rar el ca . mi. no de Fran.cia, y

trans . por. tée par la pen
pues . ta la i. ma.gi.na

¥
g|
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i
1 i 1 ¿2¡2. poco rit.

& p P V? |i (QaM_r i'p ^ Y i r | f P
.séevers Pa. ris et son é - poux se con _ so _ lait

.ción en Pa . ris y en su es . po . so. se con . so . la

dans sa tris . te

ba en su eau . ti

I ï

m i

a tempo

T piuf Poco più mosso(J =120)
'/. 3 J

r

tr^r' " ^ èê É «^ I ÉÉÉ us r É j)^SPTr.

pri . son.

. ve . rio.

$

Et

Ve

puis,

ran

vous al. lez voir mes seigneurs, un Mo.re se g-lis

tambiénvues as mer. ce. des cb.mounmo.ro se

1 r r^B
S f marc.

\ m r j j j ¿*t*i r~ ¿»app^p "
»

iJlil il il É i i -h i ii il
I

J) É Ji Ji ÉTr.

.ser fur. ti . ve.ment der . rie. re Mé . li . sen . dra

lie . ga por las es . pal . das de Me . li . sen . dra

et là . che

y la da un

I 1 f

|É i> }\ }\ J) | })
1

J) 5 , i Ji
| g i i Ji £^Tr.

.ment lui de.ro. ber un bai _ ser:

be. so en mi.tad de los la . bios,

et le rouge au vi . sag-e,et se frot

y la prie, saquee. lia se dá en lim

M. E. 1713
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É É È il I il É È Ji
1

J> É
29 ^i ' 1 ?

Tr.

. tant la lèvre,el.le va se la - men. ter.

.piár.se. los y cà . mo se la . men . ta,

A . lors le roi Mar
mien, tras el Rey Mar

í
SE

P

g »«ru r^i Ür^i rt LJ—ri r^X

#à Ji Ji Ji Ji 1\ J> Ji
1
i i) i Jt- É É JiTr.

.si - lio de San . sue . gna, te

.si . lio de San. sue. ña, que ha

moin de l'in . so . len . ce du

vis . to la in . so . len . cía del

( molto mare.)

con /o rzaT-1
'.í *

| É | Ji i 1 -ti Ji Ji i
|

Ji Ju j |
J ' Ji J 1

| J>
|

5"
_ .1

J É
j^H

Mo.re, son parentet sonfa.vo.ri, le fait saisirparses e-ar . des.

Tr.

Mo.re, son parentet sonfa.vo.ri, le fait saisirparses g-ar

mo.ro, su parienteygranpri. va. do, le man. da lue.go pren. der.

I
m

C\S
S
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SCENE II _ Melisendra. La Tour de l'Hommage a L'Alcazar de Saragosse. Comme fond, une perspective
lointaine.

CUADRO II. Melisendra . Torre del Homenaje del Alcázar de Sansuena. Como fondo, grandes lejanías.

Molto lento e sostenuto(J'; ÎOO)

É£É P
^ UEEà i*# ¿5^ ^Eë

T
¿^ W

ifo/rp marc, il canto

Le rideau se leve et l'on voit Melisendra rêveuse au balcon, les peux fixés sur l'horizon .Peu après apparaît
le roi Marsilio, passant lentement sous la galerie extérieure du château. (Les apparitions du roi doivent être br'e.

ves, mais fréquentes.) De temps en temps, mais à Vinsu du roi et de Melisendra, et derrière celle-ci, apparaît, pru.

demment, le More énamouré.

Ábrese la cortina y se ve a Melisendra asomada a un baleo'n de la torre y en actitud contemplativa con la mirade fija

en la lejania. Poco despues, el Rey Marsilio aparece paseando lentamente por la galería exterior del castillo. (Las apa-

riciones del Rey deberán ser breves, pero frecuentes) De vez en cuando, y sin ser visto del Rey ni de Melisendra, aparece

ei Moro enamorado, cautelosamente, y a espaldas de aquella.

M. E. 1713
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appena più lento

Dernière apparition du More qui, a pas de loup, et un

doigt sur la bouche, s'approche de Mélisendra. i *-)

Ultima aparición del Moro, que, paso a paso y puestu el

dedo en la boca, se acerca a MelisendraS**

Le baiser. Cris de surprise et gestes d'indignati on de Mé_
lisendra qui sefrotte les lèvres sur la manche de son corsage

.

El beso. Grito de sorpresa y gestos de indignación de Meli-

sendra, que se limpia los labios con la manga de su camisa.

Mélisendra appelle au secours et, de désespoir,

s
3arrache Les cheveux.

Le roi Marsilioyàrt saisir et châtier le More
qui, au moment où il s'enfuyait, a été appré.

hendé par les soldats de la garde royale.

Melisendra pide socorro a grandes voces mientras

se mesa y arranca sus largos cabellos.

J)zJ) précédente (j\ 100)
*

"I
!
ÏTj: II.M

El Rey Marsilio manda prender y castigar

al Moro, que al huir ha sido alcanzado por

los soldados déla guardia real. Llévanse Rideau.

al culpable. Ciérrase la

cortina del

retablo.

Il doppio più vivo
con forza

fg * I p i

p p p ¡
i p i p M P P

LE TRUCHEMENT Voy
EL TRUJAMÁN Mi

ez et con - templez, mes sei.g-neurs

yen lué . go vue. sas mer . ce . des

II doppio più vivo (J- J) précédente)

Le cou.pable est con

cb . mo lie . van al

32$ 31
SJ\

as m m
M. E. 1713
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^ P F
.duit sur la pla

mo . ro a la pla

ce de San.sue _ g-na;

za de la ciu . dad,

l'on voit de.vant, les cri

con chi . lia . do . res de

iW

& /m3?

^^
36

MiM P^ =£
Í HffTr.

.eurs, der . riè . re l'onvoit les bour . reaux,

lan .te y en . va. va. mien . to de . tras,

qui vont lui don.ner deux

y có . mo lue . go le

£#
mf marc, sempre

mmm é
Ü »

.1S 7

=fi

<S? bassa

.

p p p p F ^^ É§Tr

g d
I P ? ? P'^^

cents coups pour se con . former
i/tf » rfos . cien . tos a . zo . tes,

a la sen . ten . ce du Roi Mar
se.gun sen . ten . cia del Rey Mar

I
f marc.

m
yyfc 1ÉÈ

Ji s
J ji ; i V J¿ i

ji > JiPP p g
i p P P P P ? g

Tr.

si - lio ,

. Sí . ¿ÍO,

mise a ex
e . je . cu

e - cu tion

ta . da a . pe

# sfz

ë
ptt.

sur l'heure a . près le mo
«ffs Aí7 . bi . a si . do

7> fe

«r

m
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I
allegro mente

p m h n i p f * p i p p g P p^
.ment qui vit s'accomplir le forfait;

pues. ta en e . je. cu.ciôn ¿a cvl.pa,

car chez les Mo . res nul besoin de té

porque en.tre mo . rosnohay tras.la.do a la

m
S^=

perdendosi

mm , ¡ï 7 p 'I')

m pp. ? ?
i ? p ^- p p p

.moins, ni d'en . quête ou de preu . ves, corn, me l'on fait

par . te, ni a prue . ba y es . té . se, co . mo en . tre nos

m

38

Don Quichotte dont les jambes ont manif'estépar des mouvements

nerveux sa protestation contre les dernières paroles du Truche-

ment, se lève et apparaît, faisant face à celui-ci.^

Don Quijote, cuyas piernas han traducido por movimientos nervio-

sos su protesta contra las últimas palabras del Trujamá?i, se asoma

al proscenio, encarándose con el muchacho (*)

Moderato

Tr.

chez nous.

. o . tros.

DON QUICHOTTE (d'un ton calme, mais énergique)

DON QUIJOTE fcon voz reposada, pero enérgica)S § p ni-
f p 1

1 1 1 1? g | m
(*> Ah!
(*> M

de

ño,

gra . ce!

ni . ño,

Pour - suis ton ré . cit en li . gne
se . guid vues.tra kisto . ria li . nea

]VEoderato(J =54)

Ï ^S J fi*

^ E=£ m
pp Ion tano

Itj-^r
M. S. 1713
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D.Q. S í
1

¡ p J F i
(i p FM p~F P I P i'^^-i^H

droi . te, n'y mê . le pas des digres.si . ons i . nu . ti . les, pour fai . re jail

rec . ta y no os me . tais en las cur.vas y transver. sa . les, que pa . ra sa

w §
pp

**
Sa bassa

.

MAITRE PIERRE fpassant ¿a tete entre tes rideaux)

MAESE PEDRO ' sacando la cabeza por las cortinas.)

(¿Mu ¿g j wm
E .

Mu .

m f g F M' M I Ü i p TTt~rrp-f-r y »^D.Q.

. lir la ve. ri.té il faut, sa _ che le bien, maint té.moig-nag-e et mainte preuve.

.car u.na verdad en lim.pio me.nes.ter son muchasprue.bns y re . pruebas.

1 m (Jl-J»

J
! l'J J

m

m m mfz

m mta-

39

¿tte

Alleg-i'o

h V J H i P M F i P F M i r
M.P.

cou . te! Laisse - moi
cha cho, no te me

ces fio. ri . tu . res, o _ bé - is

tas en di . bu . jos, si - no haz

aux
lo

ÉÉ&
Alles"i-o(«n-138)

ffff l'i
'!

g
—

» —s=

f
/ü a

J j » ' J w * 5?

«Sa.
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M. P. ^É F g g ¡1^ 1^ 1 P g p
l
'iJ' Ji g *P g

vœux de ce g-entil - hom . me.
que ese se. ñor te man . da:

Que ton plain-chant se sui - ve,sans ques'y

si.gue tu can . to lia .no y no te

Éé£ WW \

F
\
F * ¥

^
pU ssa^sss /J-j pj

N=é=^=S
¡ 'i i M á: ^; ï

mezza voce \¿i\j

M.P

me - lent, or . nements vi

me . tas en con. tra . pun
des, contre

tos, que se

points qui ne font que tout

sue . lenque.brar de so

M.P.

LE TRUCHEME.XT
EL TRUJAMÁN

A^iii y ? J-i^N^^
r\

Fort bien, mon maître.
Yo a . sí lo ha. ré.

tem
Maître Pierre disparaît sous ¿es tréteaux

et Don Quichotte retourne a sa place.

Ocultase Maese Pedro bajo el retablo, y

Don Quijote vuelve a sentarse.

DON QUICHOTTE
DON QUIJOTE —

f+\

Éa g j._.j ?*i" pg p^
brouiller..

iî . /es.

Conti.nue donc

A. de . lan. te!

A (7 tempo, ma tranquillo

gggpg

f W<â**
fi

O

g^jg^
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SCcíNK III _ Le GllHliin^nt UU MOT©. La scène des marionnettes apparaît. Place publique à Saragosse, La

scène se peuple de Mores, Le coupable est ameiié par la garde du Roi: des crieurs marchent deva?tt qui lisent au peu
pie la sentence. Ils sont suivis par deux bourreaux à mine feroce, munis de gros hâtons.

CUADRO III, El Suplicio de/ Moro. Descúbrese el retable. Plaza pública en la ciudad de Sansuena. La escena

se llena de morisma. Llega el Muro culpable eonducidu pur la guardia del Rey y precedidu pur vuceadures que leen al pueblu

la sentencia c jndenatoria. Sigílenle dus verdugos de feroz aspecto, provistos de largas varas.

41 Allegro ma nontroppo(Jil20

Le chef de la garde donne l'ordre d'exécuter le châtiment, et l'on place le More entre les deux bourreaux au mi.

lieu de la place.

El Jefe de la Guardia ordena que comience el suplicio, \ el Muro es puesto entre los dos verdugos, en el centro de la

plaza.

P »j> I

43

tó§ i
fe

£mm ms ta
rf f 3-**-*

mA m ¿fc
lT

f

%
m Ut

fe m ÏÉ^m W m w m=T
Les bourreaux se mettent, alternativement, à rouer de coups le coupable . Les coups coïncident avec les accents ryth.

miques de ta musique. (Un coup par chaque temps de la mesure.

J

Los verdugos azotan al culpable con golpes alternados que coinciden con lus acentus rítmicos de la música (Un golpe
por cada tiempo del cumpas.)

IÜ
i

%
^

»EÎ fgS 7 b 7^^
,i <

\> m f m m r
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Le châtiment s'interrompt. Agitation dans la Joule.

Se interrumpe el suplicio. Gran movimiento en la muchedumbre.

marc.

Le châtiment reprend.

Se reanuda el castigo.

m g \ ¡¡ jj i i
t i j jg^*f^ g ^ | ^T^^ 3^=5

à*=^

^JZE
/ U)

ai #J)2 «k-
3

i £
LÜLT

du

P^ CJ CJ I
F
t

':& g ^ SS^
tJ

Le More tombe

Cae e/ Moro.

marcatiss .

Les soldats l'entraînent) suivis par les bourreaux et la foule des MoresX* *)

Los soldados se lo llevan a rastras, seguidos por los verdugos y la morisma.
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Rideau

Ciérrese la cortina
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jt> marc.

LE TRUCHEMENT I

EL TRUJAMÁN ¿/¿

ci, vous verrez don Gay.feros.

ren a . hora a don Gay.fe.ros,

J^T mi^m f f
EE

/>p sempre

3^P^ ^=¡FF? S
f f f f

secco.sensa *&).

4-9 (d'iJ précédente)

4
r j i e r ir f ¡m^ frir p g

Tr.

Il veut,

que a . qui
a tra.vers

pa . ??. ce ff

la mon . ta

fff . ba . llo,

gne,. ventre a ter

fi7 . mi . no _

g e S 3s^E

g Jn r S s5=E E3E

±721 J2E Ü& 3E=ÈTr.

g-a . gner au plus tôt San _ sue . {jna.

de la ciu . dad de San . sue . ña.
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SCENE IV. Les Pyrénées

CUADRO IV. Los Pirineos

50j {¿.-¿-précédente) J = 168

PW^

J=fcÜ* ns
Z^ rideau seleve. Don Gayferos à cheval, enveloppe d'une cape basque, apparaît de temps a autre, du pied jusqu'au

sommet d'une montagne, comme s'il suivait un chemin en spirale. Le signe* indique les différentes apparitions de

Don Gayferos. Il tient un cor à la main et l'embouche aux moments ou l'exige la musique.

Descúbrese la

desde la falda

escena. Don Gayferos, al trote du su caballo y cubierto con una capa gascona, aparece diferentes veces

hasta la cumbre de una montaña, como siguiendo un camino en espiral. El signo * indica las distintas

apariciones de Don Gayferos. Este lleva en la mano un cuerno de caza, que tañe en lus momentos exigidos por la música

É S* _ » ^ * ^ •%.
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perdendosi gradualmente

Rideau

mar. ma dolce e lontano

PPP k
2 <sa.

#
semplicemente, co/ivoce tranquilla

i * ¿ J
I P P-PP r r r ' r ^^

¿Í TRUCHEMENT I - ci vous al . lez voir

EL TRUJAMÁN X - ¿O . ;'(7 »« . re", ¿s

la di . vi . ne

a la her . mo . sa

Me li _ sen

Me . li . sen
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S p 1 J. ^^ f 1
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dra,. qui

que

bel et bien ven
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man . ce, que
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Tr. Ig
connue:

¿fó . ce:

59

mm r r § zz:

"Ca - va . lier qui vas en Fran . ce, En . quiers - toi de

''Ca . ba . Ile . ro, sia Fran.cia ? - des, por Gay . fe . ros

PP

i
60

m î=t=t
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' r mTr. I
don Gay - fe.ros.

pre . gnu - ta. de.''

Puis vous ver_ rez

Ve . réis tan . ¿î'e«

I
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come prima, sempre lontano
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comment don Gay . fe . ros se de - cou .

co . jiw don Gay . fe . ros se des . en
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ha . ce Me . li . sen.dra al re . co . no . cer . ¿e,
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des . col
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. sant g-lis.ser du haut du bal . con;

. gán . do . se lue. go del bal . can,
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SCENE V. La Fuite

CUADRO V. La Fuga

%m
63

Í

poco

Le rideau se lève.
J Même décor qu'à la scène H. MéJisen-

dra a repris son poste au balcon de la tour.

Descórrese la cortina. La misma decoración del Cuadro II.

Melisendra ocupa su puesto en el mirador de la torre.

fpPf
(*) ^^mw

& i é
C\

ê

F
dolce li'gatissimo

%
t»

Sur le chemin qui s'étend au fond de la scène apparaît Don Gayferos a che.

val, le visage couvert de son manteau. Le cheval avance d'un pas tranquille.

Por el camino que se extiende en el plano superior de la escena aparece Don
Gayferos a caballo, cubierto el rostro con su capa. El caballo lleva un paso
tranquilo.

Mehsendra fait signe au cavalier d'approcher.

Metisendra hace seiïas al caballero para que se acerque.

M. E. 1713
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Don Gayferos arrive au pied de la tour par le chemin qui occupe Le premier plan de la scène. (Dialogue de Mélisen.

dra et de Don Gayferos selon l'explication donnée par le Truchement.)

Llega Don Gayferos al pie de la turre por el camino que ocupa el primer termino de la escena. (Diálogo de Melisendra y

Don Gayferos, según la explicación del Trujamán.)

i a §3^^
f-
r ¥ -r¿

sempre ben arpeggiato mf

m

Don Gayferos se découvre . Joie de Melisendra qui se laisse glisser

du haut du balcon, du côté opposé au public. Don Gayferos s'élance

pour la saisir, et reparaît avec elle en croupe sur son cheval

.

Don Gayferos se descubre. Alegría de Melisendra, que se descuelga del

balco'n por el lado de la torre opuesto al público. Don Gayferos, que acude a

recogerla, reaparece con ella montada en las ancas de su caballo,

Tous deux disparaissent au trot du

cheval suivant les deux chemins déjà

indiqués, et le rideau seferme.

Ambos desaparecen al trote, cruzando

los dos caminos ya indicados, y ciérrase

la cortina.

Q3~ZO
stacc.
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LE TRUCHEMENT, qui depuis ce moment ne quitte plus la scène

EL TRUJAMÁN, que desde este momento no abandona más la escena

F P P ^mTr.
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Tr. $ j 1F m
(qu'ils soient

que ios

I F F
a ceux

Nés

de

for

Nés
se

Tr.

ÉÜ
70

Tr. w
bre!

gai

nom
vi

MAITRE PIERRE ^sortant la tête de dessous les tréteaux.*

MAESE PEDRO (asomando la cabeza pur debajo del retablo.)

I a j j7 7

Mon grar . Çon, du
Lia - ne . za

,

mu.
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M. P.

| p g g-
p

i

~J~ É 1 1 g i p p ?
•

p-
1 r p

cal _ me, point d'em.pha . se,

cha . cho, no te en . cum . bres.

Mau . di . te soit l'af . fec

que to.da a.fec . ta . cion

ta

es

%
71

Le rideau du théâtre de marionnettes se relève pour ¿a dernière

J'ois on voit apparaître la place publique de Sansuegna. Le roi Mar,

silio court en hâte à la recherche de ses gardes. Ceux-ci, accourus

à l'appel du roi, prennent ses ordres et partent précipitamment

.

Descórrese por última vez la cortina del retablo y vuelve a apa_

recer la plaza pública de Sansueña. Vese al Rey Marsilio corriendo

presuroso en busca de sus guardias. Estos, que acuden al llamamiento

del Rey, reciben sus órdenes y parten precipitadamente.

^UM
LE TRUCHEMENT
EL TRUJAMÁN

Vos Seig-neuries pour.

Mi . ren vue. sas mer.

^^M. P.

-ti - on! Cil disparaîtj

ma . la! ( ocúltase)

Tout en expliquant ¿'action il montre avec sa baguette les marionnettes qui y prennent part

.

Al explicar la acción, va señalando con su varilla los muñecos que la representan.

EáeteÉ J) J J> J!
;
i i J> ,h )<

I

J1 =*#=£Tr.

.ront voir,-

,ce . des

que le Roi Mar si . lio, ir - ri . té de cet. te

có . mo el Rey Mar . si . lio, en . te . ra . do de la

P P.
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72

Tandis gnon sonne l'alarme, depe.

titsgroupes traversent précipitam-

ment ¿aplace. Le Roi reparaît, et, en

toute hâte, donne de nouveaux ordres.

Durante el toque de alarma cruzan

nresurosamentt! por la plaza peque-

ríos grupos aislados, y el Bey, reapa.

reciendo, sigue dando órdenes, con

gran premura.

Tr,

t P EH'P P P g t g ' P ^
fui - te de Me.li . sen . dra,

,/» . ^í7 de Me.li . sen . dra.

fait a. lors sonner l'a . lar

ma?i . da to . car al ar . ma.

Tr.
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Don Quichotte donne tes signes d'une impatience crois.

santé: il avance la tête et s'efforce de parler.

Don Quijote da crecientes muestras de impaciencia, aso.

mando la cabeza y pugnando pur hablar.

Tr.

¡r f n 1^ ^^ ?• v f
d'u . ne

son de

ru - meur
las ca m

de cío

pa . ñas,

ches son

que en to

nant à

rftf.s tas

tou

to

tes les

m n r (M feg »
? ?W¿? ?ss? ?e ?

é

73

ETr.

E' f f F 'g Ff
tours des hauts mi . narets.

las mez . qui . tas suenan.

m
quasi libero

CLes marionnettes des tréteaux restent

immobiles.)

(Quedan inmóviles las figuras del retablo.»

Assai più niosso che

v >
im i=ê"mm £*

DON QUICHOTTE 'bondissant de son sieg-p ai'fc une visiblr indig-nationiAhl ça

DON QUIJOTE ('Saltando de su sitio con visible indignación J ¡E . SO

non! quel. le folle im _ pu

no, que es un gran dis . pa

im I è
Assai più niosso che

é précédente (m-- 126)J,, 1

ï¡g=j g g

? ?*
El

./y

asi aiHg^"p- i
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D.Q. I I J i' I I g (i p p g ¡ I

1

?
1

F^pf
.den . ce! on n'era.ploie pas de cío. ches chez les

. ra . te, por . que entre mo . ros no se u . san cam
Mo . res mais des tim
pa . ñas, si . no a . ta

m

L
"74- Allegretto, quasi Andante (co/i irónica espressione)

l \ \ i ¡mj r É M È i ü iii

MAITRE PIERRE (montrant sa tête de nouveau..)

MAESE PEDRO (Sacando de nuevo la cabeza.)

N'ay . ez point sou.ci de ces en.fan.til.

No mi . re vue. sa merced en ni. ne.

m
\^~

T g 1 ' ^^h mD.Q.

.ba . les et

.ba . les y

des haut . bois

dut . zai . nas!

Alleg'rettO, quasi Anduntef* r 60'
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i
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g-es,
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H r

seig-neur_

•sf . «or _
don Qui . chot . te!

don Qui . jo . te.
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Ne voit - on pas

¿No se re . pre
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M P 0=w
F I W M M M ' F P P F g lg ëéëÉ
cha. que jour en. cor mil. le co.mé.dies tou.tes plei.nes de mille im. pu .

sen . tan ca . si de or.di . na .rio mil co . me . dias lie . nas de mil dis . pa .

P^ f
9*5^

r r~r

*
m
r r~r

Don Quichotte, dont l'indignation s'est apaisée approuve gravement de la tête les paroles de Maître Pierre.

Don Quijote, cuya indignación se ha ido calmando, asiente gravemente con signos de caneza a las palabras de Maese Pedro.

m r É J* Js r~r i ÉU""'MnP P F P P ppM.P.

. den

. ra

y—

r

ces, et qui, mal
¿es, ^ co» fo

gré ce . la n'en connaissent pas moins brillan, te car.

do e.so si.guen fe . li . ci . si . ma . men.te su ca .

$ *
9B¡;fc^ Ú

J ! J
f:

, appena rit a tempo

p r J> ¡ I g i M P P M i
J
'

' aiM.P.

rie . re, et qu'on é . coûte a . vec ad. mi . ra . tion.

rre . ra,y has.ta se es . eu . chan con ad . mi . ra . cion?

sm É

Pour.
Pro .

p m r 183EES

(colla voce)

DON QUICHOTTE Voi.là qui est vrai.

DON quijote Asi es la ver. dad.

a tempo

M. E 171*
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u(J-J)
75

m p i m p i

On voit défiler h:s perso n tmg'as qu'indique le

Truchement.

Desfila la g-ente que indica el Trujamán.

M. P.

**

suis donc l'histoi.re. Cil disparaît)

si . gîte, mu.chacho, (ocúltase.)

fiù mosso

l u /(q sempre)

ggp£ nr p r g i f r nTr.

¿f TRUCHEMENT Et voy - ez combien et combien de ces ca
.

EL TRUJAMÁN Mi - ren cuan. ta y cuan lu . ci. da ca .ba .lie .

Pi ii mosso
j =100

/ p f p s p

^m g
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r uTr. ^-r—r—p-

.va. tiers sor. tent de la ci . té,

ri .a sa . le de la cui . dad
lancés sur les tra

en. se. gui. mien . to .

de ces
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f P f P
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Tr.
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1 1> I y ^m ? i

deux no . bles amants très chré
dos ca . to . li . eos a . man
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tes.-
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ifpin forte ancora

Pf-HV F t i-f £ I p' -p' F' P'P
Tr

. ba.les et les tam . bours!

-ào. res que re . tum . ban!

Ah! je crains bien qu'on ne les rat.

Té . mo . me que los han de al.can.

PPPI y P'p-P'P
-

g' w i fP'g- et fjTr.

trape et qu'on ne les ra . mène,
.zar y los han de vol . ver

*

at-ta_cb.es tous deux à la queue de leur propre
a. ta. dos a la co.la de su mi . mo ca
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77

Le défilé des marionnettes se fait chaque fois plus rapide.

El desfile de los muñecos es cada vez más rápido.

foco nieno mosso

Tr

monture

.

. bailo .

DON QUICHOTTE (s'e/auçant d'un bond près des tréteaux et tirant son épée.)

DON QUIJOTE 'puniéndose de un brinco junto al retablo y desenvianando la espada.)

forza íf%£ mf

^"'^ U y '
l

?
I? g

m t- A
? mmi

*/.

% je^ wm
MLsé.ra . bies!

De. te. né . os.

mi.sera . ble ca.nail . le! ne les sui.vez, ni ne les pour.

mal na.ci . da ca . na . lia. no le si . gá . ts niper . si.

Les spectateurs de l'auberge commencent a apparaître .

Los espectadores déla Ventaran apareciendo en el proscenio.

^^
poco rit.

s ta ce. sf-
molto ff

*/- °f.

£
'/

£ S
g i mP »?"? :

D.Q.

. SUl vez, si . non je suis aus . si

si no, con . mi . go sois

6 e

de la

en la

ba
ba .
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7g Allegro con brio

*>= tt É j) eje

grida 11do
se mp re J.êM tf.

CT' 9 U \

D.Q.

tail . le!

ta - lia!

Quoi
¡Non

'.•>

Allegro con brio (J = 120)

A

fui - riez -vous, ma.landrins viJs et

fu . ya . des, co . bandes, ma.lan .

pisante

? i i
*=É

•/

I ff F I ID.Q.

la

.dri

tempo

ches, in - di - g-nes eré .a . tu - res,

nes y vi . les cri -a . tu . ras,

pesante > tempo

pour peu qu'un che . va
que un so .la ca . ba

* )Don Quichotte, animé d'une ardente et indicible furie, se met à faire pleuvoir des coups df pointe, ries estocades des
doublés et des moulinets sur les marionnettes mores, terrassant l'une, décapitant l'autre, transperçant cellr-ci, mettant
en pièces celle-là, et tançant un coup tel qu'il met en péril la tête de Maître Pierre lui-même gui ne sait plus comment
se garer de ces attaques. Sancho Panza fait des gestes de terreur panique, Cgestes qui se répètent au cours de cette
dernière scène:) le reste des spectateurs de l'auberge suit les péripéties de l'action, en les accompagnant de com-
mentaires vifs et expressifs

.

*' Don Quijote, con acalorada y nunca vista furia, comienza a llover cuchilladas, estocadas, reveses y mandobles sobre
la titerera morisma, derribando y descabezando a unos, estropeando y destrozando a otros, y dando, entre muchos, un alti.

bajo tal, que pone en peligro la cabeza de Maeso Pedro, ya fuera de su escondite, quien se abaja, se encoje y agazapa pa-
ra evitar los golpes. Sancho Panza hace gestos de grandísimo pavor, (gestos que se repiten durante esta ultima escena,)
y el resto de los espectadores de la Venta va siguiendo con vivos y expresivos comentarios las peripecias de la accio'n.
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COn laisse au jugement du metteur en scène de décider l'attitude dans laquelle doivtut rester les marionnettes après
les coups de Don Quichotte.)

(Dejase al criterio del director de escena la actitud en que han de quedar lus muñecos del reiaMo despues de los gol.

pes de Don Quijote.)

#
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Ü ^ É É ^F
» ' i "> m?

S
MAITRE PIERRE
MAESE PEDRO

Ar . re _ tez, oui, de

¡De . ten .ga.se, de

/ f M ? M H ?D.Q.
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ísortant brusquement de sa rêverie, et s'adressant a tous ceux qui sont présents.

(despertando bruscamente de su éxtasis y dirigie'ndo a todus los presentes.)
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